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N4 J3E®D machen, lassen &
WKEED make, let (ZX 5
HRMNERRO L HE

Zum Gebrauch der deutschen Verbalgefiige “ machen+

’

a.ci.” und “lassen+a.c.i.” verglichen mit den

und “let+a.c.i.”

€ ’”

englischen * make+a.c.i.

e PERHR

0. ZLwic

WA R vEIZBWT “machen+akkusativ+infinitiv ” (L4 F machen
tacd LIGEHT ) oBRHBERNA L O L RN L HEEEREYE - T

HINZHOWTH, FU L F A YEEOKERARI O “lassen+akkusa-
tiv+infinitiv ” (PLF lassen-+a.c.i. FHREET5) LIbigEsRT 52 LIk
> TURIFER LRIV ICB W T 5 RIEH s Mo S hi,

ETAMOBMET S L AL, KORILOKRESEL- LT, B
B IIFRE OEEOEKMEH  “ make+object +infinitive ” (LI
make+a.ci. FIEEET 2), “let+object+infinitive” (PLF let4a.cd
WL %) & A VEEOFEM I “machenta.ci” IO “lassen+
aci” LHAEO LN THEHBL, #AFoHENERGOBLED
BF 5 EED LD RAHHAL o TR Y, L P VBB 3 ER
BEDRIZHLLONERLIZLIIHE

1. “make+a.c.i” & “machenta.ci” Ok
FWRBOBED DAL LEEOTFES “maketaci” Iko=on
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A TSR B,
A) subject forces or induces object to do (something)
B) subject causes object to do (something)
DTFoBIE ko A) ox 4 7FicET 5,
1) A man may take a horse to the water, but he cannot make
it drink.
(BEAKDELZIAETHATITL ZLRTESNDS Lmds, [FiC
MR ERERE D Z LI TERY)
The confusion made me deliberlately change my mind.
FHPRIL L 72O TRIT b EEZ T E 22 T)
3) The teacher made him leave the room.
(AR EIHE»HH L)
4) 1 will make him do it whether he wants to or not.
W EL D BELEWRZNERLES DL Y 1)
5) The policeman made him confess a crime.
EFRECRErARESER)
6) 'The chairman makes the audience listen to him.
BREEROT 2 BHBT S ¢ 5)
7) His father made him becoiiie a baseballplayer.
M ORBUL I & FERRF 2R B W)
8) I made the visitor wait.
(FLI R & Relc ¥ )
B osAFIBT 503 UTOMXTHS, [97~16) & machen+
acl ZHWEFA VEORILTHD]

9) It makes me yawn.

o
~

9)" Das macht mich gdhnen.
(FV2EHLTHRTD)
10) His present made her smile.

10y Sein Geschenk machte sie léicheln.
(HDOFvEY N ERTEZIMEALR)

11)  You make me forget my misfortune.
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11y’ Du machst mich mein Ungliick vergessen.
(BDRIOBHEERNTVWE LHORFEEENET)

12) My friend made me laugh.

12’ Mein Freund machte mich lachen.
(KB EbE )

13) The book makes me weep.

13) Das Buch macht mich weinen.
(ZOREFRATND LT TL %)

14) The cold wind makes me shiver.

14’ Der kalte Wind macht mich frésteln.
BlWEATELT Iy EETLED)
15) The thought made me shudder.

15 Der Gedanke machte mich schaudern.
(ExIETFTE-LLR)

16) 1t makes me believe that you are right.

16)’ Das macht mich glauben, dafl du recht hast.
(ZNEFNTWDL EEBELLEZTL D)

17) Heat makes a gas expand.
FWIREERSED)
18) Some people say that if you step on a worm it makes it rain.
(HEEHST 2 ERNFES LV D X)
19) The sweat on his forehead caught the light and made his black
skin shine.
HOFTBNE D TRV - )
20y It makes me feel quite love sick.
(EN TR & THRICHEDTY)
21) I couldn’t make anybody hear.
(77 LTh, ELEFMFATHMOEEDL 20 -7)
22) He made me understand the question.
(WD I T2 OREMAEET & 72)
23) What makes you think so?
(RATHRITEIED Oh)
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24)  Your attitude makes me feel that. ..
(BOEELZHZTVWS L. .. LnOIREDcSELNS)

Ubkn bty “maketact” OEEBER o FH X D~29) o 5 &
““machen-ta.ci” T FRA VEIZERTELOIZ D~16) 7T TH5, *
nTiE D~24) ofcE D~8), H~16) LT 17)~24) o=>D 71—
AT, LB “machenta.ci” T a4 WERICEIIR S iz 9)~10)
DTN =TI DEED L) RFEMER>TVE00E, ThEhos
N—=FORFSCTREFE LTEDR TV BB BUSHICER LTH-
THDZ LT D,

OLAEEMERL V- T, RRA T X 51, FGEO “make+
a.cil” OfEOEE, RELHITITA) L B) osg FIzhfHEN 5,

A): TFETFSNELOPAWGFECTRSN L0, REA KD T

BiE= miﬁ?%%gﬁiﬁiﬂﬂ@ll (Bl s BRURED T DATHEITR O BE &
STWBPEPZPPD LT, &5V ERETRERIC (AT bHEe &
DFREBEL OFRbETCLEI X147,

B): FETORENELOVERLR-T, FERELT, BAFETE

NIZboR, RERTTSNLBKREEER S 247,
FiCRIZX oIz, A) ox 47, BRI 1)~8) 11 “machen+
ci” TRA VIR TE R ol, L2AT )~8) P TREML
LTEPNTWBEEIE drink the water, change one’s mind, leave the
room, do something, confess a crime, listen to him, become a base-
ballplayer # 1T wait TH 3725, ZHbOBFEANPKLTEMEE 23175

ERRIC B EEES BEE o TRITTSb0THY, Tk RHE
REEWEIEY LR LT 5, Wil o/NaTRA X e, BB
FEREFE LT HWD BFE50 BRI FA4 VBT “machen+
a.ci” FHwsHRF, “lassen+a.ci” #HWS 0)7b>3ﬁ1@'6‘5‘06‘” Lz
NoTZITRETROLICHKHBTHZENTELTHSH, BIb, B
£ ¥4 vEED “machen+a.ci” OFELAFIIZITEE D “make+a.c.i.”
TdhHbINLTEERIR, H D5 VIEEIREIR 2 Bk T OERARIITHHIE
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THLORRNDTHD,

WIZ B) 085 — v IS 9~16) & 1D ~24) RFILTH LS, £F
B N~24) TAREFAL LTHELATWABIFAE A TLE 2 L1215,

9)~16): yawn, smile, forget something, laugh, weep, shiver, shudder,

believe that. . .

17)~24): expand, rain, shine, feel something, hear, understand,

think

ENENOHILICL - T, EFBPAMTHLIEAELZITHRVLOLD
EORDY, POoELAMGRCEVTLZOL ) REWNEL S5, RIZE
O BESRDTBIE 75, BEIETSTEREBITY B2, Aok
OERCBOT, TEMEEERAIITS D bOTRAEY, LiehisaT
IITHEAT A) o v—=TRBWTELA T W —FOBIE GEERY
BEN I LT, #4147 B) o=l TEbhTWIBFALZIEE
B ARG TR EIZT 5,

ETwIC B) o4 7o TL FA viED “machen+aci” TEIRT
E729~16) LEIRRTE D o7 I ~24) A ST L THS Z LIz
%o

N~16) & 17)~24) THREFE LTHOHERTWLEEIO 70— 7121k
FRENED LI BREWRBHEIEL 201 E VI RICHERK > TEXZTHD
L, 9~16) » yawn, smile, forget, laugh, weep, shiver, shudder,
believe L5 BFAIX A O FENITICAERT 2 & 5B EOAEMESR & 5
WITDEHGORER L LT 2 AIEENR, HD5VIZHIENRITS, B
B HHbLTWAI EBbhs, KA viEn “machenta.cl” DFE#E
BAER RS0 X Y RBEEE ofAaadh £ TH W b h, “lassen+

L7320 k5 B L OfAGDE TV ZENRTERNENS
T EETIRONRTLIEND bR E 2B TH oY,

17)~24) THwWHsATWSE)E expand, rain, shine, feel, hear, un-
derstand, think % 4 JRIZIR~ 7 EFEMBIFNTH 5 2 L ICITEV ARV
7Y, = ZTiEfRIC feel, hear, understand, think & w5 > o®hEIz
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STHALTHS L D~16) THEDLDRTWLEIF L OEWBHEE LT
Ioiclbhs, ZomE>OBENY, Whid 2 EEENSE - RO
(verb of inert perception and cognition)® LIEFh zBFEICBLTE
v, N~16) TREFL LTHO LR TWLBIFRENER, 58 L e
Lo, ANHOWEORIEA, ARHRIBMICIRSTEIESLITAEZ KD
LTWaoizxt L, EEHRAFE - BROBFIIMELEBRL VO SEN
ALTVWELEBY N~16) THWLATWABFEARE 38 KRTORR S
WIERCITAERDL TS,

L7eBo TP ERTERE DI B) 024 707 v — 71356k  make
+aci” OREOFBEN R FR L LT—IEENTETWASY, F1 Vil
@ ‘“machen+a.ci” LolEgetBETA25 &2k, B) ox g 7%
EHLRZODIA PICTFHNET S Z RN LEERARAZ L TLAY
EEDLNBZDOTHD, WRENREZ AN, 3k “make+aci” OEIEM
FKHPBITHRHR 22 L o LIBRE AR L OO =S AHER T WS T T
browxtl, UboeRAaTERERN 72X 9, REFAE LTE
bhUSZBFAOERICER L, K& 35N L IERGIY, < 5IicIEmkmn
REOPICL 0024 P RdB Lk LAHECRRELTLIVWDT
FhnnEtEBo>0Th3,

L hNBEED “make+a.ci” r Fo VEIED “machen+a.ci” (3
ERREMICFEREORETH Y 2230, BRFEOLALTEFN 4 Y EO
“machen+a.c.i.” [3HZED “make+a.cl.” OFED T —HL 1 HA—
LTWRWZ ERHONZ R ot EE D,

2. “let4a.ci” & “lassen+a.ci.” Ok

2.1 “let+a.ci” D4

EWRmoOBLE» O R 5 L, HEFEOBEFRSE “lettacl” o bIiAN
BRRABERICORT 247 A), HILHE - 80 FA4 7 Th 5,

A) subject allows or permits object to do (something)?

UTo IN~24) 2 Tofistizzns 4 FiZgt 5,
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17)

18)

21)

22)

23)

24)

He let me do all the work alone.

(RS OMLFEEFTRTATRE L EFFLR)

She let him read the letter.

(W3 = OFMEFTEL = L EFF L)

She didn’t let me speak.

M AFFLCEE T 2 L aF LT e r o 72)

When he played cards with his little daughter, he usually let
her win.

(e 5 0 7 ERDRRIZE, TV TWBIBLE T )
Would you let your son become an actor?

(BRETHL LEBEEICRD EE T LEFTIA)

I let him have it.

(Fhix iz Zz e Fri TR Wwi)

They should let him live in peace.

(BB HE T L LTBOTRERET)

I'll let you come with me.

(L ER—I ks 0B Z+o 3 1 1)

Zox4 7 A) L)l SRR RIS W5 00 iR A A T
B) LS HtE, BEOMETH Y A) £ B) offiEoEEziuzE KEL

VAN
B)

subject leaves object to do (something)

FLTZDHA L BYIZRETDDEFLUTD 25)~29) ofFfsctHh 5,

25)

26)

He let his hair grow.
(FEr T LofLIC LTV

She let him sleep.

(BRI W LIRS E TR W)

The professor let the students talk.
HREPEEY Lo b E TR W)

I will not let my children be treated in that way.
FBOTHREZOL I BB EITE0EBR->TEAR)
We can’t let the matter rest.
(FEEZOZFIZLTB L DIFITEVRARY)
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ETRIRT 247 C) BERACLEFEROHETH 22, olE
F Clettaci” oA A) R B) 04 4 FLERTHISNTEAERS
IO B IR,

C) subject causes object to do (something)

30) He let me know the truth.

(B3 RcHEE ML E T i)
31) He let me hear the news.
(B3 fhic z o e Fx T < hi)
32) We must let every salesman do his utmost.
(Frritt—nz2wr—A—ANTREBOBHE SHRITHR L)
33) The story let him appear in a different light.
(ZOPRERHEEVEETLIE S LBTHEH LTV
34)  The shortstop let the ball roll between his feet.
(va— PR —NEP RV LTLESR)
35) The maid let the dishes drop by mistake.
(A A - CTMEBE LK)

PLEFISCASHE LT WD &9z, “let+aci” o, HbEALA2S
A): R, BiBo s 47, By e, BRBosq 7, C): B, #ifkos
A T EHEND,

W) Lo, XOEKEW D Lo, SURSLIRI EERISHEU W
TWBLOTHY, UK RILEGIYBES NSO TIRE —RI I HRE T

Z L RREERGA RSV, FIEFCLT) 2L VLT, 2ok
ZE->THETRLEESD A A P ENEREN ) DA REMEL -
TV ZEZRLTHRLD,
17) He let me do all the work alone.
A): E%%kzrﬂjbfmf®ﬂ£é~Af FFTLED LW E
B o T0B LREL, FilELD TH Kok RER Cli?ﬁ@ﬁ‘)
IZERLT itw%@m,,%urﬂJﬁ~AT#&T&$§ﬁ&5:
EHTHAE D dx4 7 A) LRSS,
(HEIRBZOMHEEZ T T—ATRB L EHFLE)

— 106 —



B): BMEERS TRy BT RToHEAS—ATITRBI LWIOE
HaxfEboo, T TIZFOMEICE ) hhoTWS EEL, FiE
D Ty BAEDLZS —c@ioiﬁaﬂ BERITH TR %D
LTWB ZEaiE RBLTWEEA I B) or s 7 LiERS
N5,

(&ﬁﬂm%w&%%wkf%gﬁrﬁwt)

C): Xk " VEMFELS TR ST XTofFE—ATTA
BELEIEVWIBRE F-TWD EIREL, Tfhy bFDERIZIIR
TR, BPARE > THBEBMIZZI LEY L) BERE 2 F -
TWwaEAE 1) 32 C) g FLBRTES

(MR zohFE -~ A TR O Ek)
B EfTR»TERE DI, “let+aci” oty £iE HY
EICEEREDL ) 200 (BAWICEARBOBENZ LA LN OHA

e

“&,%%%EMﬁ#&w;oﬁe@éﬁofw 2 X o> TLOERL
Eh&ans, Ll Nz ko, “let+acd” oA A HE

AT D) R, RRELTENCET S 24 7 B) L, BREETHD
WFoEWE, #C 17)~24) KO 25)~29) ©, FhEnD 7 —72
BOTARES L LT EbR TV 5 17)~24) do the work, read the
letter, speak, win, become an actor, have it, live in peace, come, 25)~
29) grow, sleep, talk, be treated, vest DEHEFHD BN ZHTHLHn 5L 9
2y A) OBEIT BEESENE, fTRAEZBITT S URNICEED S HIEE
X LAT S 0 ETHR S HENRTE D, B) ofEic BRVFELENE,
TAEBITT 2RI > &Y LEEREOFFRI A H E T v, BRI
BRUREDBIME, fTAOFITIIHRE > TWT, FhIzx LCEFEIML L
WTH > TBLEWHIP—RT HHENIRITHIZDODHRTHL, LT
“let+a.ci” WZDOTHOOHETHLALIONIZEALETHY, #A47
C) oFf: FROHETHEbAL ZLixbE Ry, 247 C) THE
fEbR L DL, HWEW let someone know something, let someone
hear something &9 EWREI LI TH DY, Lo T EENELSTIT
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“lettaci” FHWTEEMNRAL T2 LEdE VRV EV I HENM K
DO DIEN, FOREE ¢ lettacl” I2hb 3 ERHFRMbic v o
LEFEETZENWIZ L, bIFTY, FleHTELLSIZ “make +aci”
OHENERMEIICE TR ERFHE ML Fr > T2 L0 ) Z LMK
BELTEZONDLOTH LY, LFOMHTEIOZ &2 ARAICHEE
LTwZ i e,
2.2 “let+acd” & “lassen+a.c.i” ok

XT 2.1 TfF o7 “let+act” OFHECEEE X UM E ST X T,
TOREE Fa viEo “lassen+-a.ci” oJFE% R L, “let+aci”
DOERME PP NFREEH L 2 A= LTk g, 2LTE
Iz LT “lassenta.ci” HAU R A VELBWTE > TWAEERH
EOSFHREHAP WAL L OTH D 2P E - THLAIZL TV
5 LS, ZOBICHISCE R L o o i O MIEEESL,  FPREESLY
LTHY, FAYEED “lassentaci” OFENED L I ICHEFEIZRER
TV rE—>0M YT L L,

Fa wiEn “lassentaci” ofEICERO=ZS>OHEND B,

1)  #F%% (zulassen) o {1
) J&{E (belassen) o JHi%k

3) #iE (veranlassen) o Bk

Figo “let+tact” ofiENYE LFEE 1) L 2) ol igRRIz
FEEOBETHY, 20OHEWLEED “let+aci” ox 47 A) L B)
DENEFULTDHDEEBEXTIV, TTTREDE-BIDETF A4 Y FED
“lassen+a.c.i.” @ 3), MbEHERLOHENEED “let+aci” ox g S
C) oHELITEST, WHALKRE EIHHRICHVLRASZNEN) Z L
ToHhH, AT, 1,2),3) OofEDIEZE - T KA ViE L FiE T lhithit &
1T WERREYIZE, “lassen+a.cd.” & “let+a.ci” OEMRIER O
FEPHOZE B ST L THIZ N,

1) &% (zulassen) o ffi%:

“lassen+a.c.i.” & “let+a.c.i.” TIRLTdH 54|

3°)
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36)
36)’

37)
37y

38)
38y

39)

39y

40)
40y

41)
41y

42)
42y

43)
43y

“lassen+a.ci” %

44)
44y

Er lie mich die ganze Arbeit allein machen,

He let me do all the work alone.

IR Z DR E TR T—ATRD Z L EFFLI)
Sie lie ihn den Brief lesen.

She let him read the letter.

(I ZDOFRETO Z & 2FF L)

Sie lie mich nicht zu Worte kommen.

She didn’t let me speak.

(BRI Lo T <R D - 72)

Wenn er mit seiner kleinen Tochter Karten spielte, lie er sie
meist gewinnen,

When he played cards with his little daughter, he usually let
her win.

BRI E NI U752, RV TWRIZBE-ZETL-712)
Waiirdest du deinen Sohn Schauspieler werden lassen?

Would vou let your son become an actor?

(BUEFPEHF IR LW Tz 08T h)

Ich lieB es thn haben.

I let him have it.

(FAEmEh &> 2 L 23 LT)

Man sollte ihn in Frieden leben lassen.

They should let him live in peace.
(Hexz-> L LTHBNTROLNET)

Ich will dich mit mir kommen lassen.
I will let you come with me.
(FAFEP—FEIOR D D EFFF o Y 72)
“allow+to-infinitive ” GERLTH 54 :
Er lieB uns kommen.

He allowed us to come.
BEFwA DRz w#FLE)

FofofE

— 109 —



45)

Das Reprisentantenhaus lie das Gesetz durchgehen.

45) The house of representative passed the bill.

Fiz

(BERFOEBERYBBIER)
BRI pISes S HERI T BR Y, KA viEo “lassentacd” OFZ

OFHERIRHED “let+aci” DFRELIGLALBALAVWEELD

o,

Thbb “lassen+a.ci” & “let+aci” OWFEOIAN A FHE

3, HFEOHETHEZ LBHUOEEENIDEELLTHS I,

2)

HUTE (belassen) o i ¥:

“lassen+a.ci” % “let+a.ci” #{F->TRLTHBH) :

46)
46)

47)
47y

48)
48y

Er lieB sich die Haare wachsen.

He let his hair grow.
(HEEZOEEZOITL >R LIT LTV
Die Mutter lie ihren Sohn schlafen.

The mother let her son sleep.
(FHEEFZRLETRWR)
Der Professor 18t die Studenten reden.

The professor let the students talk.
(BRI FEFEICHE S ETB W)

“lassen+a.c.i.” % leave #fi->TRL TH 4 :

49)
49y

50)
50y

Wir mufiten alles stehen und liegen lassen.

We had to leave everything as it was.

(FHA B T_NTEIIVRTFILLTEBRTE R bR o7)
Er lieB das Licht brennen.

He left the light burning on.
XY EOTF iR LIZLTRWE)

Jetzt 1aB mal den Abwasch Abwasch sein und setze dich einen

Augenblick hin.

Now just leave the washing-up and sit down for a moment.
(LI VDT ARERECIH > TEWT, brobTIinkT
hb)

AT L TWA X 912 R VEED “lassen+a.ci” OFED HEICS;
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S BEFTIE “let+aci” 2 “leave” WL HBELMFENZRY T
BEELTIRV, 2O HHRMTREEEY “let+aci” THE
DRABICRBWT L K4 VEDO “lassen+a.ci” &, SFHEHAL W HICH
LTEARENBRECIRARLBTHA D,

ETCINECHEIZEED “let+aci” o A): ZFEROHYE, B): e
DL FA4 YiED “lassentaci” ozt d 2 EE FIXEE -
TR LT &R, 2hoofEicBnTil, 0F OsFHEEIiciEa o
FEERRPD L LETERP oI, STRICHE X IABO 7 — <0 b b
MEL R TWD L2 AOEBOREICRT 5 HE ORBRF 27425,

3) #Ei# (veranlassen) o ik

“lassen+a.ci” & “let+a.ci” THRLTH S :

52) Er liBt mich die Wahrheit wissen.

52)" He let me know the truth.
(ERICEEE MO TN D)

53) Er liBt mich die Nachrichten héren.

53 He let me hear the news.
(AR EE A ETI D)
“lassen+a.ci.” % have TIRLTH 5 :
54) Sie lieB den Arzt kommen.
54) She had the doctor come.
(& X & OISR 2 72)
55) Ich lasse meinen Sohn Englisch lernen.
55) 1 have my son taught english.
(R BFICIEEE HbE3)
56) Ich werde Thnen ein Exemplar durch meinen Verleger schicken
lassen.

56) 1 shall have sent to you a copy by my publisher.
FhE bt RARZ A BLTELREEL L D)
“lassen+a.ci.” & “make+a.ci” TIRLTHBH:

57) Der Dompteuer lie3 den Lowen durch einen Reifen springen.
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57)’ The trainer made the lion jump through a hoop.
GEBRIEN T T A F il E AT S HHETD)
58) Ich habe ihn die ganze Summe zahlen lassen.

58)" I made him pay the whole amount.
(FZ i 2 b i)
59) Ich lieB ihn nach London gehen.

59) I made him go to London.
Fhix s v v F o~ fTin )
60) Gott 1iBt es regnen, lift die Sonne scheinen.
60) God makes it rain, makes the sun shine.
(MEFzELE, BERLELED)
“lassen-a.c.i” % get FHWTERLTH B4 :
61) Ich will mir das Muster von der Fabrik zuschicken lassen.
61) 1 will get the pattern sent from the manufactory.
FAETH P RAEZ LD I E520 D 1)
62) Ich lieB meinen Namen in die Liste eintragen.
62) I got my name entered on the list.
(LT EH Ay 04T 2 U 2 b B S #70)
63)  Wir lieBen ihn reden.
63)’ We got him to speak.
(FAE iz gh s /o)
“lassen+a.ci.” # order TIRL T 24 :
64) Er lieB den Kapitin kommen.
64)’ He ordered the captain to come.
(FMZ % v 77 iz Tk s i)
Pl Flcz3 iz 4, “lassen+acl” o&EHOFELHEET IO
BRETRT S WRESH S -
65) Er hat alle seine Kinder studieren lassen.
65) He sent all his children to university.
B EROTICT R TRPEHE L 91T S ¥71)
66) Er lief mich warten.
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66)’ He kept me waiting.
(B Ffha Fflc 7o)
67) Er IiBt einen Drachen steigen.

67) He flies a kite.
(IR E B 7e)

68) Die Kinder lieBen die Boote auf dem Teich schwimmen.
68)" The children sailed their boots on the pond.
(FHaEFMo B HAED R — b & 3h7k)
PLEOHEICRT L 912 KA v o “lassen+a.c.d.” OEFRAHER EE
CIR LA OBFERIEMICEATYW S, 52 & 53y Fabb let
someone know something » let someone hear something o i3
WERET DEEE LT 72, J6f, 39, Mo LA Lo FRic
“lett+aci” OFEMMAEL LTSN TVWHEET, ThiIzLAE
EHMEBE LTEE RIS AMLTL SLoraniune Bbh
Do £HLTHDE “lettaci” oFEROMEE VD O, FFE, HIED
L %S> T, FA VEED “lassenda.ci” O ok &SP iEaipH &
WO ETIERERHEL DD LR NRETHAH, “lassentaci”
KA VERORRMRAONT O R GAENRLOO—2ThH S Z Lit, B
CHIEHBEIL WL LI ATLH Y'Y, e EofIXS2)~68) Ltk
WHXLTWS LEDbNG, LZAVIGEORL, LROREEY, e
REREARBLSTFEEL, 2RIC “ maketaci” OSFEHIE AR E L, “let+
a.cl” BEBEHRIUCE W TROSFHEHI NS RESL TS Evo
T, BIbZZI2BWTHEHED “let+aci” & KA viED “lassen+
17 OEBOREORLRERBEVERD LN TELLEASTHS

3. 3w
STHRBECZINETIT R o TERIERBO/BELZRICLTE LD TH
X5,
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“make+a.c.l.” £ “machen+a.ci” OEEMFEDSFIHER O Lk

R Bhiafss | o
R make+a.c.i. ! machen+a.c.i.
BEO s A 7 T ’
bEe DLV O | X
I o ;
W © | ©
JE Bl |
O | X
i
“let4a.c.l.” L “lassen+a.ci” OFE - Bl B O =B HEk
poRit
T BEGh , .
i e let+a.c.i. lassen+a.c.i.
| A% )
1
|
HOOR Q O
| oo O o
ANEENC know, hear %% (o UIsE, EHo
‘ FS OWEAEB, BEAL | O | gais iR
HEORBCIEDL S, g T3

ULoEREZLOD L, FA VEBIZIS W Th b —REAY TIEWSFF R
EEOEBEAFIAT “lassen+aci” TH Y “machen+a.c.i.” {3 “lassen
+a.ci” OSFHEFAIMCH ML EPOEAEZITIHE-TWBIZ T E A
Vo TRIZH LT, FEEEOBIERIME TR L SFFEE AV o make
+a.ci” ThHH “let+aci” FEIOFREPLE LTHYLNASL DD
FLALETHD, BEEMIZHRK DD A viEo “
“lassen+a.c.i.” L #EED “make+a.ci”, “let+a.ci” IELOAEIC
L TwiE, BRGEO LRV TIE, ZRFRAOZEANTHERERE L L
TWVWHEVNZETHD D,

machen+a.c.i.”,
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2)

3

4)
5)
6)
7)
8)

9

=5
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DOEFIREAIC & 5 ERNFE O RN & TFIEER ) - — BRI SUE T
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